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Unit 7 CONTRACT 

 
Lesson 1. 

 
 Contract is an agreement, enforceable by law, between two or 

more competent parties (legal entities) to perform or not to perform a 

specific act or acts for a consideration. A contract may be verbal or 

written. An offer released by a party becomes a contract, when accepted 

by the other party. Acceptance may be either in writing or by 

performance, unless the purchase order requires acceptance thereof to be 

in writing, in which case it must be thus accepted. Contracts financed 

with public funds are generally made in writing. 

 In foreign trade transactions a contract is drawn up to give legal 

expression to the intentions of the partners and to guarantee that the 

obligations contained in the contract will be fulfilled. 

 According to the purpose and contents, contracts can cover:  

goods, services, licenses, patents, technology and know-how. 

 

Example: 

 

CONTRACT No... 

 

January 15, 19... 

 

 London 

 

 "Machexport Ltd.", Moscow, hereinafter referred to as the Seller, 

and British Asbestos Ltd., hereinafter referred to as the Buyer, hereby 

agree as follows: 

 1. The Seller has sold and the Buyer has bought asbestos of 

Russian origin on FOB terms from one of the Baltic ports at the Seller's 

option. The grades, price and quantity are stated below: 

 

 

 

 
Grade Quantity in 

metric tons 

Price per 

metric ton in 

Time of delivery 
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US dollars 

   in 2-3 lots within 2nd and 

3rd quarters of 19... starting 

in the first half of May 
 

 The price of the goods is understood to be per metric ton, packing 

included, FOB one of the Russian ports. The quantity is understood to be 

up to 5% more or less, at the Seller’s option. 

 2. Within 5 days after the receipt of the Seller's notification by 

cable that the goods are ready for shipment the Buyer shall open by 

cable with the Bank for Foreign Trade, Moscow, an irrevocable, 

confirmed and divisible Letter of Credit in favour of the Seller for the 

full value of the goods. The Letter of Credit is to be valid for 90 days, 

with the right of extension if required by the Seller. The payment for the 

goods is to be made in US dollars for 100% of the invoice value of 

Asbestos on presentation to the Bank for Foreign Trade, Moscow, of the 

following documents: Invoice in 3 copies, Seller's Certificate of Weight, 

Set of Bills of Lading. 

 In the event of devaluation of the US dollar on or before the date of 

payment under the present Contract both parties have the right to 

renegotiate the price of the goods. 

 

 SELLER      BUYER 

 

Vocabulary: 

 
hereinafter referred to - ɜ ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɦ ɢɦɟɧɭɟɦɵɣ 

hereby agree as follows - ɡɚɤɥɸɱɢɥɢ ɧɚɫɬɨɹɳɢɣ ɤɨɧɬɪɚɤɬ 
ɨ ɧɢɠɟɫɥɟɞɭɸɳɟɦ 

on FOB terms - ɧɚ ɭɫɥɨɜɢɹɯ ɮɨɛ (ɮɪɚɧɤɨ-ɛɨɪɬ) 
at the Seller’s option - ɩɨ ɜɵɛɨɪɭ ɉɪɨɞɚɜɰɚ 
grade - ɫɨɪɬ 
in metric tons - ɜ ɦɟɬɪɢɱɟɫɤɢɯ ɬɨɧɧɚɯ 
a lot - ɩɚɪɬɢɹ (ɬɨɜɚɪɚ) 
the price is understood to be per 
metric ton 

- ɰɟɧɚ ɩɨɧɢɦɚɟɬɫɹ ɡɚ 
ɦɟɬɪɢɱɟɫɤɭɸ ɬɨɧɧɭ 

notification that the goods are 
ready for shipment 

- ɭɜɟɞɨɦɥɟɧɢɟ ɨ ɝɨɬɨɜɧɨɫɬɢ 

ɬɨɜɚɪɚ ɤ ɨɬɝɪɭɡɤɟ 
Letter of Credit - ɚɤɤɪɟɞɢɬɢɜ 
irrevocable - ɛɟɡɨɬɡɵɜɧɵɣ 

confirmed - ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɧɵɣ 
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divisible - ɞɟɥɢɦɵɣ 

extension - ɩɪɨɞɥɟɧɢɟ 
Certificate of Weight - ɝɪɭɡɨɜɨɣ ɫɟɪɬɢɮɢɤɚɬ 
devaluation - ɞɟɜɚɥɶɜɚɰɢɹ 
to renegotiate - ɩɨɜɬɨɪɧɨ ɨɛɫɭɠɞɚɬɶ 
 

Exercises 

 
Exercise 1. Translate the Contract from English into Russian. 

 

Exercise 2. Translate from Russian into English: 

 

 1) ɉɪɨɞɚɜɟɰ ɢ ɉɨɤɭɩɚɬɟɥɶ ɡɚɤɥɸɱɢɥɢ ɧɚɫɬɨɹɳɢɣ Ʉɨɧɬɪɚɤɬ ɨ 
ɧɢɠɟɫɥɟɞɭɸɳɟɦ... 

 2) ɉɪɨɞɚɜɟɰ ɩɪɨɞɚɥ ɢ ɉɨɤɭɩɚɬɟɥɶ ɤɭɩɢɥ... 
 3) ɋɨɪɬɚ ɬɨɜɚɪɚ, ɰɟɧɚ ɢ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɭɤɚɡɚɧɵ ɧɢɠɟ. 
 4) ɋɪɨɤ ɩɨɫɬɚɜɤɢ: ɞɜɭɦɹ-ɬɪɟɦɹ ɩɚɪɬɢɹɦɢ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɜɬɨɪɨɝɨ ɢ 

ɬɪɟɬɶɟɝɨ ɤɜɚɪɬɚɥɨɜ 19... ɝ., ɧɚɱɢɧɚɹ ɫɨ ɜɬɨɪɨɣ ɩɨɥɨɜɢɧɵ ɦɚɹ. 
 5) ɐɟɧɚ ɬɨɜɚɪɚ ɩɨɧɢɦɚɟɬɫɹ ɡɚ ɚɧɝɥɨɬɨɧɧɭ (long ton), ɜɤɥɸɱɚɹ 
ɭɩɚɤɨɜɤɭ, ɩɨɫɬɚɜɤɚ ɧɚ ɭɫɥɨɜɢɹɯ ɮɨɛ ɢɡ ɨɞɧɨɝɨ ɢɡ ɪɨɫɫɢɣɫɤɢɯ 
ɩɨɪɬɨɜ ɩɨ ɜɵɛɨɪɭ ɉɪɨɞɚɜɰɚ. 
 6) Ɉɩɥɚɬɚ ɩɨɥɧɨɣ ɫɬɨɢɦɨɫɬɢ ɬɨɜɚɪɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɫɹ ɜ ɞɨɥɥɚɪɚɯ 
ɋШȺ. 

 7) ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɞɟɜɚɥɶɜɚɰɢɢ ɞɨɥɥɚɪɚ ɋШȺ ɨɛɟ ɫɬɨɪɨɧɵ ɢɦɟɸɬ 
ɩɪɚɜɨ ɩɨɜɬɨɪɧɨ ɨɛɫɭɞɢɬɶ ɰɟɧɭ ɧɚ ɬɨɜɚɪ. 
 8) Ȼɟɡɨɬɡɵɜɧɵɣ ɢ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɧɵɣ ɚɤɤɪɟɞɢɬɢɜ ɨɬɤɪɵɜɚɟɬɫɹ ɧɚ 
ɩɨɥɧɭɸ ɫɬɨɢɦɨɫɬɶ ɬɨɜɚɪɚ. 
 9) Ⱥɤɤɪɟɞɢɬɢɜ ɨɬɤɪɵɜɚɟɬɫɹ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ 5 ɞɧɟɣ ɩɨɫɥɟ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ 
ɉɨɤɭɩɚɬɟɥɟɦ ɬɟɥɟɝɪɚɮɧɨɝɨ ɭɜɟɞɨɦɥɟɧɢɹ ɉɪɨɞɚɜɰɚ ɨ ɝɨɬɨɜɧɨɫɬɢ 

ɬɨɜɚɪɚ ɤ ɨɬɝɪɭɡɤɟ. 
 10) Ⱥɤɤɪɟɞɢɬɢɜ ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɟɧ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ 90 ɞɧɟɣ, ɫ ɩɪɚɜɨɦ 

ɩɪɨɞɥɟɧɢɹ ɩɨ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɸ ɉɪɨɞɚɜɰɚ. 
 

Exercise 3. Translate the Contract into Russian: 

 

CONTRACT No 5/32 

London 

March 20, 19... 
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 "Machexport Ltd.", Moscow, Russian Federation, hereinafter 

referred to as the "Buyer", on the one side, and Brown & Co, hereinafter 

referred to as the "Seller", on the other side, have concluded the present 

Contract on the following: 

 CLAUSE 1. Subject 

 The Seller has sold and the Buyer has bought on f.o.b. terms 20 

pumps model MP-3. 

 CLAUSE 2. Price and Total Amount of the Contract 

 The price is ... per unit and the total amount of the Contract is ... . 

The price is understood to be f.o.b. London including seaworthy 

packing, marking, loading on board the ship and stowing. The price is 

firm and not subject to any alterations. 

 CLAUSE 3. Delivery Dates 

 The equipment indicated in Clause 1 of the present Contract is to 

be delivered on the following dates:... 

 By the specified dates  the equipment is to be manufactured in 

accordance with the Contract conditions, tested, packed, marked and 

delivered to the port of London. 

 The Seller may deliver the equipment prior to the stipulated dates 

only if there is a written consent of the Buyer. 

 The date of the clean on board Bill of Lading issued in the name of 

the Buyer is considered to be the date of delivery. 

  

 CLAUSE 4. Terms of Payment 

 Payment is to be made for collection in US dollars. The following 

documents are to be presented to the Bank: 

 1. Invoice, 

 2. Clean on board Bill of lading, 

 3. Test Certificate, 

 4. Insurance Policy, 

 5. Packing List, 

 6. Export License. 

 

Exercise 4. Using the text of ex. 3 give the English for: 

 

ɦɚɪɤɢɪɨɜɤɚ; ɩɪɟɞɦɟɬ ɤɨɧɬɪɚɤɬɚ; ɨɝɨɜɚɪɢɜɚɬɶ; ɱɢɫɬɵɣ ɛɨɪɬɨɜɨɣ 

ɤɨɧɨɫɚɦɟɧɬ; ɭɩɚɤɨɜɨɱɧɵɣ ɥɢɫɬ;  ɩɥɚɬɟɠ ɜ ɮɨɪɦɟ ɢɧɤɚɫɫɨ; 
ɫɬɪɚɯɨɜɨɣ ɩɨɥɢɫ; ɚɤɬ ɢɫɩɵɬɚɧɢɣ; ɢɡɦɟɧɟɧɢɹɦ ɧɟ ɩɨɞɥɟɠɢɬ; 
ɩɨɝɪɭɡɤɚ ɢ ɲɬɢɜɤɚ; ɞɚɬɚ ɤɨɧɨɫɚɦɟɧɬɚ ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ ɞɚɬɨɣ ɩɨɫɬɚɜɤɢ; 
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ɜɵɩɢɫɚɧɧɵɣ ɧɚ ɢɦɹ; ɩɪɢɝɨɞɧɵɣ ɞɥɹ ɦɨɪɫɤɨɣ ɩɟɪɟɜɨɡɤɢ; ɫɬɚɬɶɹ 
(ɪɚɡɞɟɥ); ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɟ ɫɨɝɥɚɫɢɟ ɉɨɤɭɩɚɬɟɥɹ; ɷɤɫɩɨɪɬɧɚɹ ɥɢɰɟɧɡɢɹ; 
ɨɛɳɚɹ ɫɬɨɢɦɨɫɬɶ Ʉɨɧɬɪɚɤɬɚ. 
 

 

Lesson 2. General Conditions and Terms of Delivery 

and Payment 

 
Example 

 

General Conditions and Terms of Delivery and  

Payment 

 

 1. The goods are considered delivered by the Seller and accepted 

by the Buyer: 

 in respect of quality - as per the quality stipulated in the Quality 

Certificate issued by the manufacturer; 

 in respect of quantity - as per the quantity of packages and the 

weight indicated in the Bill of Lading. 

 2. The date of the Bill of Lading is considered as the date of 

delivery. 

 3. The Seller undertakes to insure the goods to the full value of  the 

invoice against all risks. 

 The terms of the transport insurance can be extended only at the 

Buyer's request and for his account. 

 4. The Seller should advise the Buyer of the shipments effected by 

cable or airmail. 

 5. Payment for the delivered goods is to be effected by an 

Irrevocable Confirmed Letter of Credit opened by the Buyer in the 

Seller's favour with a bank correspondent to Vnesheconombank.  

 The Letter of Credit is to be opened within 10 days upon receipt of 

the Seller's notification of the readiness of the goods for shipment, to be 

valid for 90 days and to cover full value of the goods ready for shipment. 

 The Letter of Credit should fully conform to the terms of the 

present Contract and stipulate partial shipments. 

 Payment against the Letter of Credit should be made against the 

following documents submitted by the Seller to Vnesheconombank of 

the Russian Federation: 

 a) Invoice in triplicate; 
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 b) Full set of Bills of Lading; 

 c) Specification in triplicate. 

 All expenses connected with the opening and eventual 

prolongation of the Letter of Credit as well as all banking charges 

relevant to the opening and use of the Letter of Credit are to be borne by 

the Buyer. 

 In case of delay in the opening of the Letter of Credit the Seller has 

the right to refrain from shipment or cancel the Contract. 

 
Vocabulary: 

 
to stipulate - ɨɝɨɜɚɪɢɜɚɬɶ 
in respect of - ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ 

against all risks - ɡɞ.: ɧɚ ɜɫɟ ɫɥɭɱɚɢ 

to effect payment - ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɬɶ ɩɥɚɬɟɠ 

correspondent - ɡɞ.: ɤɨɪɪɟɫɩɨɧɞɟɧɬɫɤɢɣ 

to conform - ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɨɜɚɬɶ 
prolongation - ɩɪɨɞɥɟɧɢɟ 
to refrain - ɜɨɡɞɟɪɠɢɜɚɬɶɫɹ 

 

Exercises 

 
Exercise 1. In part B find equivalent Russian expressions for  

  the English expressions given in part A: 

 

 A. in respect of quality; indicated in the Bill of Lading; for the 

Buyer's account; the Seller should advise the Buyer by cable; shipments 

effected; the Seller's notification of the readiness of the goods for 

shipment; to cover full value of the goods; to conform to the terms of the 

present Contract; to stipulate partial shipments; payment should be made 

against the following documents; eventual prolongation of the Letter of 

Credit; banking charges relevant to the opening of the Letter of Credit. 

 B. ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɨɜɚɬɶ ɭɫɥɨɜɢɹɦ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ʉɨɧɬɪɚɤɬɚ; 
ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɧɚɹ ɨɬɝɪɭɡɤɚ ɬɨɜɚɪɨɜ; ɩɥɚɬɟɠ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬɫɹ ɩɨ 
ɩɪɟɞɴɹɜɥɟɧɢɢ ɫɥɟɞɭɸɳɢɯ ɞɨɤɭɦɟɧɬɨɜ; ɜ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɤɚɱɟɫɬɜɚ; 
ɩɪɟɞɭɫɦɚɬɪɢɜɚɬɶ ɨɬɝɪɭɡɤɭ ɬɨɜɚɪɚ ɩɚɪɬɢɹɦɢ; ɭɜɟɞɨɦɥɟɧɢɟ ɨ 
ɝɨɬɨɜɧɨɫɬɢ ɬɨɜɚɪɚ ɤ ɨɬɝɪɭɡɤɟ; ɉɪɨɞɚɜɟɰ ɢɡɜɟɳɚɟɬ ɉɨɤɭɩɚɬɟɥɹ 
ɬɟɥɟɝɪɚɦɦɨɣ; ɭɤɚɡɚɧɧɵɣ ɜ ɤɨɧɨɫɚɦɟɧɬɟ; ɩɨɤɪɵɜɚɬɶ ɩɨɥɧɭɸ 

ɫɬɨɢɦɨɫɬɶ ɬɨɜɚɪɚ; ɜɨɡɦɨɠɧɨɟ ɩɪɨɞɥɟɧɢɟ ɚɤɤɪɟɞɢɬɢɜɚ; ɡɚ ɫɱɟɬ 
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ɉɨɤɭɩɚɬɟɥɹ; ɛɚɧɤɨɜɫɤɢɟ ɪɚɫɯɨɞɵ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɟ ɫ ɨɬɤɪɵɬɢɟɦ 

ɚɤɤɪɟɞɢɬɢɜɚ. 
 

Exercise 2. Translate the text "General Conditions and Terms  

  of Delivery and Payment". 

 

Exercise 3. Translate from Russian into English: 

 

 1) Ⱦɚɬɚ ɤɨɧɨɫɚɦɟɧɬɚ ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ ɞɚɬɨɣ ɨɬɝɪɭɡɤɢ. 

 2) ɍɫɥɨɜɢɹ ɫɬɪɚɯɨɜɚɧɢɹ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɪɚɫɲɢɪɟɧɵ ɩɨ 
ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɸ ɉɨɤɭɩɚɬɟɥɹ ɢ ɡɚ ɟɝɨ ɫɱɟɬ. 
 3) ɉɪɨɞɚɜɟɰ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬ ɫɬɪɚɯɨɜɚɧɢɟ ɬɨɜɚɪɚ ɧɚ ɩɨɥɧɭɸ 

ɫɬɨɢɦɨɫɬɶ ɢ ɧɚ ɜɫɟ ɫɥɭɱɚɢ. 

 4) Ⱥɤɤɪɟɞɢɬɢɜ ɨɬɤɪɵɜɚɟɬɫɹ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ 10 ɞɧɟɣ ɩɨɫɥɟ 
ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɭɜɟɞɨɦɥɟɧɢɹ ɉɪɨɞɚɜɰɚ ɨ ɝɨɬɨɜɧɨɫɬɢ ɬɨɜɚɪɚ ɤ ɨɬɝɪɭɡɤɟ. 
 5) ɉɥɚɬɟɠ ɡɚ ɩɨɫɬɚɜɥɟɧɧɵɣ ɬɨɜɚɪ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬɫɹ ɩɨ 
ɛɟɡɨɬɡɵɜɧɨɦɭ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɧɨɦɭ ɚɤɤɪɟɞɢɬɢɜɭ. 
 6) ɉɪɨɞɚɜɟɰ ɢɡɜɟɳɚɟɬ ɉɨɤɭɩɚɬɟɥɹ ɨ ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɧɨɣ ɨɬɝɪɭɡɤɟ 
ɬɟɥɟɝɪɚɦɦɨɣ. 

 7) Ⱥɤɤɪɟɞɢɬɢɜ ɞɨɥɠɟɧ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɨɜɚɬɶ ɭɫɥɨɜɢɹɦ 

ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ʉɨɧɬɪɚɤɬɚ ɢ ɩɪɟɞɭɫɦɚɬɪɢɜɚɬɶ ɨɬɝɪɭɡɤɭ ɬɨɜɚɪɚ 
ɩɚɪɬɢɹɦɢ. 

 8) ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɡɚɞɟɪɠɤɢ ɨɬɤɪɵɬɢɹ ɚɤɤɪɟɞɢɬɢɜɚ ɉɪɨɞɚɜɟɰ ɢɦɟɟɬ 
ɩɪɚɜɨ ɜɨɡɞɟɪɠɚɬɶɫɹ ɨɬ ɨɬɝɪɭɡɤɢ ɬɨɜɚɪɚ ɢɥɢ ɪɚɫɬɨɪɝɧɭɬɶ Ʉɨɧɬɪɚɤɬ. 
 9) ȼɫɟ ɪɚɫɯɨɞɵ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɟ ɫ ɨɬɤɪɵɬɢɟɦ ɢ ɜɨɡɦɨɠɧɵɦ 

ɩɪɨɞɥɟɧɢɟɦ ɚɤɤɪɟɞɢɬɢɜɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɚɤɤɪɟɞɢɬɢɜɚ, 
ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ ɧɚ ɫɱɟɬ ɉɨɤɭɩɚɬɟɥɹ. 
 

Exercise 4. Using the information given below make up a text  

  of a contract: a) in Russian; b) in English: 

 

 Мɟɫɬɨ ɩɨɞɩиɫаɧия ɤɨɧɬɪаɤɬа - ɇɶɸ-Ƀɨɪɤ; 
 Даɬа: 23 ɹɧɜɚɪɹ 1997 ɝ.; 
 Пɨɤɭɩаɬɟɥь: ɬɨɪɝɨɜɚɹ ɮɢɪɦɚ "ȼɟɫɧɚ";  

 Пɪɨɞавɟɰ: ɮɢɪɦɚ "ɏɚɬɫɨɧ ɷɧɞ Ʉɨ"; 

 Ɍɨваɪ: ɦɭɠɫɤɢɟ ɤɨɫɬɸɦɵ ɦɨɞɟɥɢ Ⱥ-480/ɦ; 

 Кɨɥиɱɟɫɬвɨ: 1000 ɲɬɭɤ; 
 Цɟɧа: 82 ɞɨɥɥɚɪɚ ɋШȺ ɡɚ ɟɞɢɧɢɰɭ ɬɨɜɚɪɚ; 
 ɋɪɨɤ ɩɨɫɬавɤи: ɩɟɪɜɵɣ ɢ ɜɬɨɪɨɣ ɤɜɚɪɬɚɥɵ 1997 ɝ.; 
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 ɍɫɥɨвия ɩɨɫɬавɤи: ɩɨɫɬɚɜɤɚ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬɫɹ ɬɪɟɦɹ ɩɚɪɬɢɹɦɢ: 

ɩɟɪɜɚɹ ɩɚɪɬɢɹ ɜ 200 ɲɬɭɤ - ɜ ɩɟɪɜɨɦ ɤɜɚɪɬɚɥɟ 1997 ɝ., ɜɬɨɪɚɹ ɢ 

ɬɪɟɬɶɹ ɩɚɪɬɢɢ ɩɨ 400 ɲɬɭɤ ɤɚɠɞɚɹ - ɜɨ ɜɬɨɪɨɦ ɤɜɚɪɬɚɥɟ 1997 ɝ. 
 Пɥаɬɟɠ: ɩɥɚɬɟɠ ɜ ɞɨɥɥɚɪɚɯ ɋШȺ, ɮɨɪɦɚ ɩɥɚɬɟɠɚ - ɩɨ 
ɛɟɡɨɬɡɵɜɧɨɦɭ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɧɨɦɭ ɚɤɤɪɟɞɢɬɢɜɭ. ɋɪɨɤ ɨɬɤɪɵɬɢɹ 
ɚɤɤɪɟɞɢɬɢɜɚ - 10 ɞɧɟɣ ɩɨɫɥɟ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɭɜɟɞɨɦɥɟɧɢɹ ɨ ɝɨɬɨɜɧɨɫɬɢ 

ɬɨɜɚɪɚ ɤ ɨɬɝɪɭɡɤɟ. 
 ɉɥɚɬɟɠ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɫɹ ɩɨ ɩɪɟɞɴɹɜɥɟɧɢɢ ɩɪɨɞɚɜɰɨɦ ɫɥɟɞɭɸɳɢɯ 
ɨɬɝɪɭɡɨɱɧɵɯ ɞɨɤɭɦɟɧɬɨɜ: ɫɱɟɬ-ɮɚɤɬɭɪɚ ɜ ɬɪɟɯ ɷɤɡɟɦɩɥɹɪɚɯ, 
ɤɨɧɨɫɚɦɟɧɬ, ɭɩɚɤɨɜɨɱɧɵɣ ɥɢɫɬ, ɡɚɜɨɞɫɤɨɣ ɫɟɪɬɢɮɢɤɚɬ ɤɚɱɟɫɬɜɚ. 
 Пɨɫɬавɤа: ɧɚ ɭɫɥɨɜɢɹɯ ɫɢɮ ɋɚɧɤɬ-ɉɟɬɟɪɛɭɪɝ. 
 

Exercise 5. Translate the following using a dictionary, if   

  necessary: 

 

 1) The quality of the goods sold under the present Contract shall be 

in full conformity either with the State standards existing in Russia or 

with the technical conditions ruling at the manufacturing works. 

  

 2) The goods shall be secured and properly packed to withstand 

both overseas and overland transport as well as transhipment. Each 

package shall be provided with marking showing the place of 

destination, name of Consignee, description of goods, contract number, 

case number, gross and net weight. 

 

 3) Should the Buyer fail to open the Letter of Credit in time, he is 

to pay the Seller a fine for each day of the delay, but not more than for 

20 days, at the rate of 0.1 percent of the amount of the Letter of Credit 

and in that case the Seller shall have the right to not to load the tanker 

until the Letter of Credit has been opened. Should the delay in the 

opening of the Letter of Credit exceeds 20 days, the Seller shall have the 

right to refuse to deliver the goods which were to be paid for out of this 

Letter of Credit. 

 

 4) The Seller is to inform the Buyer by cable or telex not later than 

5 days before the starting of loading of the name and capacity of the 

tanker, the date and port of shipment of the goods. Furthermore, the 

Captain is to advise the Buyer or his agent by cable of the forthcoming 

arrival of the tanker at the port of discharge 4 days before her arrival. 
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The Seller has the right to substitute one tanker for another informing 

the Buyer thereof by cable or telex. 

 

 5) In case of non-conformity  of the quality of the goods actually 

delivered by the Seller with the Contract specification, any claim 

concerning the quality of the goods may be presented within two months 

of the date of delivery. No claim shall be considered by the Seller after 

expiration of the above period.  No claim presented for one lot of the 

goods shall be regarded by the Buyer as a reason for rejecting any other 

lot of the goods to be delivered under the present Contract. 

 

Lesson 3. Contract for Sale/Purchase of Goods 

 
Example 1 

 
C O N T R A C T  No_____ 

 

PTA "Nika", Nizhny Novgorod, 

Russian Federation, hereinafter 

referred to as the Seller, on the one 

part, and________________, 

hereinafter referred to as the Buyer, 

on the other part, have concluded 

the present Contract to the 

following effect: 

  

Ʉ Ɉ ɇ Ɍ Ɋ Ⱥ Ʉ Ɍ  №_____ 

 

ɉɌȺ "ɇɢɤɚ", ɝ. ɇɢɠɧɢɣ 

ɇɨɜɝɨɪɨɞ, Ɋɨɫɫɢɣɫɤɚɹ 
Ɏɟɞɟɪɚɰɢɹ, ɢɦɟɧɭɟɦɚɹ ɜ 
ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɦ "ɉɪɨɞɚɜɟɰ", ɫ ɨɞɧɨɣ 

ɫɬɨɪɨɧɵ, ɢ ___________, 

ɢɦɟɧɭɟɦɵɣ ɜ ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɦ 

"ɉɨɤɭɩɚɬɟɥɶ", ɫ ɞɪɭɝɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ, 

ɡɚɤɥɸɱɢɥɢ ɧɚɫɬɨɹɳɢɣ Ʉɨɧɬɪɚɤɬ 
ɨ ɧɢɠɟɫɥɟɞɭɸɳɟɦ: 

 

1. SUBJECT MATTER OF   

THE CONTRACT 

 

1.1. The Seller has sold and the 

Buyer has bought f.o.b. Odessa 

(Incoterms ICC 1990)__________ 

in the amount of about 12 (twelve) 

tons as per Specifications 

(Appendix No 1). The above 

Specifications form an integral part 

of the present Contract. 

 

1. ɉɊȿȾɆȿɌ ɄɈɇɌɊȺɄɌȺ 

 

 

1.1. ɉɪɨɞɚɜɟɰ ɩɪɨɞɚɥ ɢ 

ɉɨɤɭɩɚɬɟɥɶ ɤɭɩɢɥ ɧɚ ɭɫɥɨɜɢɹɯ 

ɮɨɛ ɝ. Ɉɞɟɫɫɚ (ɂɧɤɨɬɟɪɦɫ ɆɌɉ 

1990) _________________ 

ɜ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɟ ɨɤɨɥɨ 12 

(ɞɜɟɧɚɞɰɚɬɢ) ɬɨɧɧ ɫɨɝɥɚɫɧɨ 
ɋɩɟɰɢɮɢɤɚɰɢɢ (ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ № 

1), ɹɜɥɹɸɳɟɣɫɹ ɧɟɨɬɴɟɦɥɟɦɨɣ 

ɱɚɫɬɶɸ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ʉɨɧɬɪɚɤɬɚ. 
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2. PRICE AND TOTAL 

AMOUNT 

 

2.1. Price per ton - ____ US dollars. 

Prices to be firm for the whole 

period of the Contract. 

 

2.2. Total amount of the Contract - 

approximately ___US dollars. 

 

2. ɐȿɇȺ ɂ ɈȻЩȺə 

ɋɌɈɂɆɈɋɌɖ 

 

2.1. ɋɬɨɢɦɨɫɬɶ ɨɞɧɨɣ ɬɨɧɧɵ - 

ɞɨɥɥɚɪɨɜ ɋШȺ. ɐɟɧɵ ɨɫɬɚɸɬɫɹ 
ɧɟɢɡɦɟɧɧɵɦɢ ɧɚ ɜɟɫɶ ɩɟɪɢɨɞ 

ɞɟɣɫɬɜɢɹ Ʉɨɧɬɪɚɤɬɚ. 
2.2. Ɉɛɳɚɹ ɫɬɨɢɦɨɫɬɶ Ʉɨɧɬɪɚɤɬɚ 
- ɨɤɨɥɨ _________ɞɨɥɥɚɪɨɜ 
ɋШȺ. 

3. TERMS OF PAYMENT 

 

3.1. Payment for the goods 

delivered under the present 

Contract shall be made by the 

Buyer in US dollars against the 

following set of documents in the 

Buyer's bank: ________________ 

____________________________

____________________________

____________________________ 

for collection: 

a) Bill of Lading - 1 original and 1 

copy; 

b) the Seller's Invoice - 1 original 

and 1 copy; 

c) the Seller's Certificate of Quality 

- 1 original and 1 copy. 

3. ɍɋɅɈȼɂə ɉɅȺɌȿɀȺ 

 

3.1. ɉɥɚɬɟɠ ɡɚ ɬɨɜɚɪ, 
ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɦɵɣ ɩɨ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ 
Ʉɨɧɬɪɚɤɬɭ, ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɫɹ 
ɉɨɤɭɩɚɬɟɥɟɦ ɜ ɞɨɥɥɚɪɚɯ ɋШȺ 

ɩɪɨɬɢɜ ɫɥɟɞɭɸɳɢɯ ɞɨɤɭɦɟɧɬɨɜ 
ɧɚ ɢɧɤɚɫɫɨ ɜ ɛɚɧɤɟ ɉɨɤɭɩɚɬɟɥɹ: 
____________________________

____________________________

____________________________ 

ɚ) ɛɨɪɬɨɜɨɣ ɤɨɧɨɫɚɦɟɧɬ - 1 

ɨɪɢɝɢɧɚɥ ɢ 1 ɤɨɩɢɹ; 
ɛ) ɫɱɟɬ ɉɪɨɞɚɜɰɚ - 1 ɨɪɢɝɢɧɚɥ ɢ 1 

ɤɨɩɢɹ; 
ɜ) ɫɟɪɬɢɮɢɤɚɬ ɤɚɱɟɫɬɜɚ ɉɪɨɞɚɜɰɚ 
- 1 ɨɪɢɝɢɧɚɥ ɢ 1 ɤɨɩɢɹ. 
 

4. DATES OF DELIVERY 

 

4.1. The goods as per Appendix No 

1 shall be delivered within 50 days 

after the date of signing the 

Contract. Date of delivery is 

understood as date of Bill of 

Lading. 

4. ɋɊɈɄɂ ɉɈɋɌȺȼɄɂ 

 

4.1. Ɍɨɜɚɪɵ, ɫɨɝɥɚɫɧɨ 
ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɸ № 1, ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ 
ɩɨɫɬɚɜɥɟɧɵ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ 50 ɫɭɬɨɤ ɫɨ 
ɞɧɹ ɩɨɞɩɢɫɚɧɢɹ Ʉɨɧɬɪɚɤɬɚ. 
Ⱦɚɬɨɣ ɩɨɫɬɚɜɤɢ ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ ɞɚɬɚ 
ɛɨɪɬɨɜɨɝɨ ɤɨɧɨɫɚɦɟɧɬɚ. 
 

5. LIABILITIES 

 

 

5.1. In the event of delay in 

delivery when the Seller fails to 

meet the date stated in the Contract 

the Seller is to pay to the Buyer the 

penalty according to a convention 

5. ɈɌȼȿɌɋɌȼȿɇɇɈɋɌɖ 

ɋɌɈɊɈɇ 

 

5.1. ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɡɚɞɟɪɠɤɢ ɩɨɫɬɚɜɤɢ 

ɬɨɜɚɪɚ ɜ ɫɪɚɜɧɟɧɢɢ ɫɨ ɫɪɨɤɨɦ, 

ɭɤɚɡɚɧɧɨɦ ɜ Ʉɨɧɬɪɚɤɬɟ, 
ɉɪɨɞɚɜɟɰ ɜɵɩɥɚɱɢɜɚɟɬ 
ɉɨɤɭɩɚɬɟɥɸ ɤɨɧɜɟɧɰɢɨɧɚɥɶɧɵɣ 
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provided there is no infringement 

of other rights of the Buyer 

concerning the delay in delivery. 

This penalty according to a 

convention is at the rate of 0.5% for 

every calendar week of the delay 

within the first 4 weeks and 1% for 

every subsequent calendar week of 

the total Contract value but not 

more than 10%. 

ɲɬɪɚɮ, ɟɫɥɢ ɩɪɢ ɷɬɨɦ ɢɫɤɥɸɱɟɧɵ 

ɧɚɪɭɲɟɧɢɹ ɞɪɭɝɢɯ ɩɪɚɜ 
ɉɨɤɭɩɚɬɟɥɹ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɟ ɫ 
ɡɚɞɟɪɠɤɨɣ ɩɨɫɬɚɜɤɢ. ɗɬɨɬ 
ɤɨɧɜɟɧɰɢɨɧɚɥɶɧɵɣ ɲɬɪɚɮ 

ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 0,5% ɡɚ ɤɚɠɞɭɸ 

ɤɚɥɟɧɞɚɪɧɭɸ ɧɟɞɟɥɸ ɡɚɞɟɪɠɤɢ ɜ 
ɩɟɪɜɵɟ ɱɟɬɵɪɟ ɧɟɞɟɥɢ ɢ 1% ɡɚ 
ɤɚɠɞɭɸ ɫɥɟɞɭɸɳɭɸ ɤɚɥɟɧɞɚɪ-
ɧɭɸ ɧɟɞɟɥɸ ɡɚɞɟɪɠɤɢ ɨɬ ɨɛɳɟɣ 

ɫɬɨɢɦɨɫɬɢ Ʉɨɧɬɪɚɤɬɚ, ɧɨ ɧɟ 
ɛɨɥɟɟ 10%. 

 

6. PACKING, MARKING, 

SHIPMENT 

 

6.1. Sacks of 25 kg in a 20-feet 

container. 

 

6.2. Packing of the goods shipped 

should provide proper conditions 

for the goods while shipment, 

loading and unloading. 

 

 

 

6.3. Immediately after shipment of 

the goods the Seller should send by 

telex or fax the following 

information to the address of the 

Buyer: 

- number of the Contract; 

- number of Bill of Lading and 

Container; 

- total number of consignments; 

- gross weight; 

- net weight. 

 

6.4. Shipment shall be made to the 

address__________________ 

___________________________ 

6. ɍɉȺɄɈȼɄȺ, 

ɆȺɊɄɂɊɈȼɄȺ, ɈɌȽɊɍɁɄȺ 

 

6.1. Ɇɟɲɤɢ ɩɨ 25 ɤɝ ɜ 20-ɬɢ 

ɮɭɬɨɜɨɦ ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɟ. 
 

6.2. ɍɩɚɤɨɜɤɚ ɨɬɝɪɭɠɚɟɦɵɯ 
ɬɨɜɚɪɨɜ ɞɨɥɠɧɚ ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɬɶ 
ɫɨɯɪɚɧɧɨɫɬɶ ɬɨɜɚɪɨɜ ɩɪɢ 

ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɟ ɢ ɩɪɢ 

ɩɨɝɪɭɡɨɱɧɨ-ɪɚɡɝɪɭɡɨɱɧɵɯ 
ɪɚɛɨɬɚɯ.  
 

6.3. ɇɟɦɟɞɥɟɧɧɨ ɩɨɫɥɟ ɨɬɝɪɭɡɤɢ 

ɬɨɜɚɪɚ ɉɪɨɞɚɜɟɰ ɨɛɹɡɚɧ 

ɫɨɨɛɳɢɬɶ ɬɟɥɟɤɫɨɦ ɢɥɢ ɮɚɤɫɨɦ ɜ 
ɚɞɪɟɫ ɉɨɤɭɩɚɬɟɥɹ ɫɥɟɞɭɸɳɭɸ 

ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ: 

- ɧɨɦɟɪ Ʉɨɧɬɪɚɤɬɚ; 
- ɧɨɦɟɪ ɛɨɪɬɨɜɨɝɨ ɤɨɧɨɫɚɦɟɧɬɚ ɢ 

ɤɨɧɬɟɣɧɟɪɚ; 
- ɨɛɳɟɟ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɦɟɫɬ; 
- ɜɟɫ ɛɪɭɬɬɨ; 
- ɜɟɫ ɧɟɬɬɨ. 
 

6.4.  Ɉɬɝɪɭɡɤɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɫɹ ɜ 
ɚɞɪɟɫ:_______________________

__________________________ 

 

 

7. QUALITY 

 

 

7. ɄȺɑȿɋɌȼɈ 
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7.1. The quality of the goods is to 

be in strict conformity with the 

technical data of the manufacturing 

plant and must be confirmed by the 

Certificate of Quality issued by the 

plant or by the Seller's Letter of 

Guarantee. 

 

7.1. Ʉɚɱɟɫɬɜɨ ɬɨɜɚɪɚ ɞɨɥɠɧɨ 
ɨɬɜɟɱɚɬɶ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɦ ɧɨɪɦɚɦ 

ɡɚɜɨɞɚ-ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɹ  ɢ ɩɨɞ-

ɬɜɟɪɠɞɚɬɶɫɹ ɫɟɪɬɢɮɢɤɚɬɨɦ 

ɤɚɱɟɫɬɜɚ ɡɚɜɨɞɚ-ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɹ 
ɢɥɢ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɵɦ ɩɢɫɶɦɨɦ 

ɉɪɨɞɚɜɰɚ. 

8. ACCEPTANCE 

 

8.1. The goods are to be considered 

as delivered by the Seller and 

accepted by the Buyer: according to 

quality stated in Certificate of 

Quality of the manufacturing plant 

or in the Seller's Letter of 

Guarantee and according to 

quantity stated in the waybill. 

 

8. ɉɊɂȿɆɄȺ 

 

8.1. Ɍɨɜɚɪ ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ ɩɟɪɟɞɚɧɧɵɦ 

ɉɪɨɞɚɜɰɨɦ ɢ ɩɪɢɧɹɬɵɦ 

ɉɨɤɭɩɚɬɟɥɟɦ: ɩɨ ɤɚɱɟɫɬɜɭ, 
ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɫɟɪɬɢɮɢɤɚɬɭ ɤɚɱɟɫɬɜɚ 
ɡɚɜɨɞɚ-ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɹ ɢɥɢ ɝɚɪɚɧ-

ɬɢɣɧɨɦɭ ɩɢɫɶɦɭ ɉɪɨɞɚɜɰɚ, ɢ ɜ 
ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɟ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɧɚɤɥɚɞɧɨɣ. 

9. GUARANTEE 

 

9.1. Should any shortage be found 

in the goods delivered or should the 

quality of the goods be found not to 

correspond to the technical 

conditions of the Contract  the 

Buyer shall have the right to submit 

a claim to the Seller within 30 days 

from the date of receipt of the 

goods in the port of destination. In 

this case the Buyer shall send to the 

Seller the documents substantiating 

the claim compiled with the 

participation of a representative of 

a neutral, competent organization. 

Should the claim prove to be 

justified, the Seller shall 

compensate for shortage or faulty  

goods within the least possible time 

to be fixed between the Parties. 

Ways of compensation, such as 

recovery of short shipped quantity, 

replacement of faulty goods free of 

charge or reimbursement of their 

value, shall be determined by 

9. ȽȺɊȺɇɌɂə 

 

9.1. ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɢɹ 
ɧɟɞɨɜɟɫɚ ɜ ɩɨɫɬɚɜɥɟɧɧɵɯ ɬɨɜɚɪɚɯ 
ɢɥɢ ɧɟɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ ɤɚɱɟɫɬɜɚ 
ɬɨɜɚɪɨɜ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɦ ɭɫɥɨɜɢɹɦ 

Ʉɨɧɬɪɚɤɬɚ, ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ 30 ɞɧɟɣ ɫ 
ɞɚɬɵ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɨɜɚɪɚ ɜ ɩɨɪɬɭ 
ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɹ ɉɨɤɭɩɚɬɟɥɶ ɢɦɟɟɬ 
ɩɪɚɜɨ ɩɪɟɞɴɹɜɢɬɶ ɩɪɟɬɟɧɡɢɸ 

ɉɪɨɞɚɜɰɭ. ȼ ɷɬɨɦ ɫɥɭɱɚɟ 
ɉɨɤɭɩɚɬɟɥɶ ɧɚɩɪɚɜɥɹɟɬ 
ɉɪɨɞɚɜɰɭ ɞɨɤɭɦɟɧɬɵ, ɩɨɞ-

ɬɜɟɪɠɞɚɸɳɢɟ ɩɪɟɬɟɧɡɢɸ, ɤɨɬɨ-
ɪɵɟ ɫɨɫɬɚɜɥɟɧɵ ɩɪɢ ɭɱɚɫɬɢɢ 

ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɹ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɣ 

ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨɣ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ. ȿɫɥɢ 

ɩɪɟɬɟɧɡɢɹ ɨɤɚɠɟɬɫɹ ɨɛɨɫɧɨ-
ɜɚɧɧɨɣ, ɉɪɨɞɚɜɟɰ ɤɨɦɩɟɧɫɢɪɭɟɬ 
ɧɟɞɨɩɨɫɬɚɜɥɟɧɧɵɟ ɥɢɛɨ ɧɟ-
ɤɚɱɟɫɬɜɟɧɧɵɟ ɬɨɜɚɪɵ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ 
ɤɪɚɬɱɚɣɲɟɝɨ ɫɪɨɤɚ, ɭɫɬɚ-
ɧɨɜɥɟɧɧɨɝɨ ɫɬɨɪɨɧɚɦɢ. ɋɩɨɫɨɛɵ 

ɤɨɦɩɟɧɫɚɰɢɢ, ɬɚɤɢɟ ɤɚɤ 
ɜɨɡɦɟɳɟɧɢɟ ɧɟɞɨɫɬɚɸɳɟɝɨ 

ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɚ, ɡɚɦɟɧɚ ɧɟɤɚɱɟɫɬ-
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negotiations between the Parties. 

 

ɜɟɧɧɵɯ ɬɨɜɚɪɨɜ ɛɟɫɩɥɚɬɧɨ ɢɥɢ 

ɜɨɡɦɟɳɟɧɢɟ ɢɯ ɫɬɨɢɦɨɫɬɢ, 

ɨɩɪɟɞɟɥɹɸɬɫɹ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ 
ɩɟɪɟɝɨɜɨɪɨɜ ɦɟɠɞɭ ɨɛɟɢɦɢ 

ɫɬɨɪɨɧɚɦɢ. 

  

10. FORCE MAJEURE 

 

 

10.1. Should any circumstances 

arise which prevent the complete or 

partial fulfilment by any of the 

Parties of their respective 

obligations under this Contract, 

namely: fire, flood or earthquake, 

the time stipulated for the 

fulfilment of the obligations under 

the Contract will be extended for 

the corresponding period of time. If 

the above circumstances continue 

to be in force for more than 4 

months each Party will have the 

right to refuse any further 

fulfilment of the obligations under 

the Contract and in such case 

neither of the Parties will have the 

right to make a demand upon the 

other Party for compensation of any 

possible losses. The Party for 

whom it becomes impossible to 

meet its obligations under the 

Contract will immediately but not 

later than 10 days advise the other 

Party as regards the beginning and 

cessation of the circumstances 

preventing the fulfilment of its 

obligations. Certificates issued by 

the respective Chambers of 

Commerce of the Seller's or the 

Buyer's country will be sufficient 

proof of such circumstances and 

their duration. In case any of the 

Parties fail to inform the other Party 

of the beginning or cessation of 

these force-majeure circumstances 

10. ɈȻɋɌɈəɌȿɅɖɋɌȼȺ 

ɇȿɉɊȿɈȾɈɅɂɆɈɃ ɋɂɅɕ 

 

10.1. ɉɪɢ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɢ 

ɨɛɫɬɨɹɬɟɥɶɫɬɜ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɟɲɚɸɬ 
ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɸ ɱɚɫɬɢɱɧɨ ɢɥɢ 

ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɫɜɨɢɯ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜ ɩɨ 
Ʉɨɧɬɪɚɤɬɭ ɨɞɧɨɣ ɢɡ ɫɬɨɪɨɧ, ɚ 
ɢɦɟɧɧɨ: ɩɨɠɚɪ, ɧɚɜɨɞɧɟɧɢɟ, 
ɡɟɦɥɟɬɪɹɫɟɧɢɟ, ɫɪɨɤ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ 
ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜ ɩɟɪɟɧɨɫɢɬɫɹ ɧɚ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɟ ɜɪɟɦɹ. ȿɫɥɢ 

ɨɛɫɬɨɹɬɟɥɶɫɬɜɚ, ɭɩɨɦɹɧɭɬɵɟ 
ɜɵɲɟ, ɩɪɨɞɥɹɬɫɹ ɛɨɥɟɟ 4 

ɦɟɫɹɰɟɜ, ɤɚɠɞɚɹ ɢɡ ɫɬɨɪɨɧ ɢɦɟɟɬ 
ɩɪɚɜɨ ɨɬɤɚɡɚɬɶɫɹ ɨɬ ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɝɨ 
ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɫɜɨɢɯ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜ, 
ɩɪɢ ɷɬɨɦ ɧɢ ɨɞɧɚ ɢɡ ɫɬɨɪɨɧ ɧɟ 
ɢɦɟɟɬ ɩɪɚɜɚ ɬɪɟɛɨɜɚɬɶ ɨɬ ɞɪɭɝɨɣ 

ɫɬɨɪɨɧɵ ɜɨɡɦɟɳɟɧɢɹ ɜɨɡɦɨɠɧɨɝɨ 
ɭɳɟɪɛɚ. ɋɬɨɪɨɧɚ, ɞɥɹ ɤɨɬɨɪɨɣ 

ɫɬɚɥɨ ɧɟɜɨɡɦɨɠɧɵɦ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɟ 
ɫɜɨɢɯ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜ ɩɨ 
Ʉɨɧɬɪɚɤɬɭ,  ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ ɢ ɧɟ 
ɩɨɡɞɧɟɟ, ɱɟɦ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ 10 ɞɧɟɣ 

ɫɨɨɛɳɚɟɬ ɞɪɭɝɨɣ ɫɬɨɪɨɧɟ ɨ 
ɫɥɨɠɢɜɲɢɯɫɹ ɨɛɫɬɨɹɬɟɥɶɫɬɜɚɯ ɢ 

ɫɨɛɵɬɢɹɯ. ɋɩɪɚɜɤɢ, ɜɵɞɚɧɧɵɟ 
Ɍɨɪɝɨɜɨɣ ɩɚɥɚɬɨɣ ɫɬɪɚɧɵ 

ɉɨɤɭɩɚɬɟɥɹ ɢɥɢ ɉɪɨɞɚɜɰɚ, 
ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɵɦ 

ɞɨɤɚɡɚɬɟɥɶɫɬɜɨɦ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ 
ɩɨɞɨɛɧɵɯ ɨɛɫɬɨɹɬɟɥɶɫɬɜ ɢ ɢɯ 
ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ. ȿɫɥɢ 

ɫɬɨɪɨɧɚ ɧɟ ɫɨɨɛɳɢɬ ɢɥɢ 

ɧɟɫɜɨɟɜɪɟɦɟɧɧɨ ɫɨɨɛɳɢɬ ɨ 
ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɢ ɨɛɫɬɨɹɬɟɥɶɫɬɜ 
ɮɨɪɫ-ɦɚɠɨɪ, ɷɬɨ ɥɢɲɚɟɬ ɟɟ ɩɪɚɜɚ 
ɫɫɵɥɚɬɶɫɹ ɧɚ ɧɢɯ. 
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in due time it deprives it of the right 

to refer to these circumstances. 

 

 

11. ARBITRATION 

 

11.1. In case of disputes or 

disagreements arising out of the 

present Contract or in connection 

with it the Parties shall do their 

utmost to settle such dispute or 

disagreement in any amicable way. 

If no settlement is achieved the 

dispute or disagreement is subject 

to consideration and final 

settlement by the Arbitration Court 

of Chamber of Commerce of the 

Russian Federation, Moscow, 

without recource to commercial 

courts or courts of justice. The 

ruling of the said Arbitration shall 

be final and binding upon both 

Parties. 

11. ȺɊȻɂɌɊȺɀ 

 

11.1. ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ 
ɫɩɨɪɨɜ ɢɥɢ ɪɚɡɧɨɝɥɚɫɢɣ, 

ɜɵɬɟɤɚɸɳɢɯ ɢɡ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ 
Ʉɨɧɬɪɚɤɬɚ ɢɥɢ ɫɜɹɡɚɧɧɵɯ ɫ ɧɢɦ, 

ɫɬɨɪɨɧɵ ɩɪɢɦɭɬ ɜɫɟ ɦɟɪɵ ɤ 
ɭɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɧɢɸ ɬɚɤɨɝɨ ɫɩɨɪɚ 
ɢɥɢ ɪɚɡɧɨɝɥɚɫɢɹ ɞɪɭɠɟɫɬɜɟɧɧɵɦ 

ɩɭɬɟɦ. ȿɫɥɢ ɫɨɝɥɚɫɢɟ ɧɟ ɛɭɞɟɬ 
ɞɨɫɬɢɝɧɭɬɨ, ɫɩɨɪ ɢɥɢ 

ɪɚɡɧɨɝɥɚɫɢɟ ɩɨɞɥɟɠɚɬ ɪɚɫ-
ɫɦɨɬɪɟɧɢɸ ɢ ɨɤɨɧɱɚɬɟɥɶɧɨɦɭ 
ɪɟɲɟɧɢɸ Ⱥɪɛɢɬɪɚɠɧɵɦ ɫɭɞɨɦ 

ɩɪɢ Ɍɨɪɝɨɜɨ-ɩɪɨɦɵɲɥɟɧɧɨɣ 

ɩɚɥɚɬɟ Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɣ Ɏɟɞɟɪɚɰɢɢ, 

Ɇɨɫɤɜɚ, ɩɪɢɱɟɦ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ ɜ 
ɸɪɢɞɢɱɟɫɤɢɟ ɢɥɢ ɤɨɦɦɟɪɱɟɫɤɢɟ 
ɢɧɫɬɚɧɰɢɢ ɢɫɤɥɸɱɚɸɬɫɹ. 
Ɋɟɲɟɧɢɟ Ⱥɪɛɢɬɪɚɠɚ ɨɤɨɧ-

ɱɚɬɟɥɶɧɨ ɢ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɨ ɞɥɹ 
ɨɛɟɢɯ ɫɬɨɪɨɧ. 

12. OTHER CONDITIONS 

 

12.1. Neither of the Parties shall 

have the right to assign its rights 

and obligations under this Contract 

to any third Party without a written 

consent of the other Party. All bank 

charges in the Seller's country are 

to be borne by the Seller and all 

bank charges in the Buyer's country 

are to be borne by the Buyer. 

 

 

 

12.2. All amendments and additions 

to the present Contract are valid 

only if they are made in writing and 

signed by duly authorized 

representatives of both Parties. 

 

12. ɉɊɈɑɂȿ ɍɋɅɈȼɂə 

 

12.1. ɇɢ ɨɞɧɚ ɢɡ ɫɬɨɪɨɧ ɧɟ ɢɦɟɟɬ 
ɩɪɚɜɚ ɩɟɪɟɞɚɜɚɬɶ ɫɜɨɢ ɩɪɚɜɚ ɢ 

ɨɛɹɡɚɧɧɨɫɬɢ ɩɨ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ 
Ʉɨɧɬɪɚɤɬɭ ɬɪɟɬɶɟɦɭ ɥɢɰɭ ɛɟɡ 
ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɝɨ ɫɨɝɥɚɫɢɹ ɞɪɭɝɨɣ 

ɫɬɨɪɨɧɵ. ȼɫɟ ɛɚɧɤɨɜɫɤɢɟ 
ɪɚɫɯɨɞɵ ɧɚ ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɢ ɫɬɪɚɧɵ 

ɉɪɨɞɚɜɰɚ ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ ɧɚ ɫɱɟɬ 
ɉɪɨɞɚɜɰɚ, ɧɚ ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɢ ɫɬɪɚɧɵ 

ɉɨɤɭɩɚɬɟɥɹ - ɧɚ ɫɱɟɬ ɉɨɤɭɩɚɬɟɥɹ.
 

12.2. ɂɡɦɟɧɟɧɢɹ ɢ ɞɨɩɨɥɧɟɧɢɹ ɤ 
ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ Ʉɨɧɬɪɚɤɬɭ 
ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵ ɥɢɲɶ ɬɨɝɞɚ, ɤɨɝɞɚ 
ɨɧɢ ɨɮɨɪɦɥɟɧɧɵ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨ ɢ 

ɩɨɞɩɢɫɚɧɵ ɩɨɥɧɨɦɨɱɧɵɦɢ 

ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɹ- 
ɦɢ ɨɛɟɢɯ ɫɬɨɪɨɧ. 
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12.3. After signing of the present 

Contract all previous negotiations 

and correspondence between the 

Parties shall be considered null and 

void. 

 

12.4. The present Contract has been 

signed in Nizhny Novgorod in two 

copies, one for each Party, in 

Russian and in English, both texts 

being equally valid and consisting 

of 4 pages including Appendix. 

 

 

12.3. ɉɨɫɥɟ ɩɨɞɩɢɫɚɧɢɹ ɞɚɧɧɨɝɨ 
Ʉɨɧɬɪɚɤɬɚ ɬɟɪɹɸɬ ɫɢɥɭ ɜɫɟ 
ɫɜɹɡɚɧɧɵɟ ɫ ɧɢɦ ɩɪɟɞɵɞɭɳɢɟ 
ɩɟɪɟɝɨɜɨɪɵ ɢ ɤɨɪɪɟɫɩɨɧɞɟɧɰɢɹ. 
 

12.4. ɇɚɫɬɨɹɳɢɣ Ʉɨɧɬɪɚɤɬ 
ɩɨɞɩɢɫɚɧ ɜ ɝ. ɇ.ɇɨɜɝɨɪɨɞɟ ɜ ɞɜɭɯ 
ɷɤɡɟɦɩɥɹɪɚɯ ɧɚ ɪɭɫɫɤɨɦ ɢ 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɚɯ, ɩɪɢɱɟɦ ɨɛɚ 
ɬɟɤɫɬɚ ɢɦɟɸɬ ɨɞɢɧɚɤɨɜɭɸ ɫɢɥɭ ɢ 

ɫɨɞɟɪɠɚɬ ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟɦ 

4 ɫɬɪɚɧɢɰɵ. 

13. LEGAL ADDRESSES 

 

 

SELLER: 

 

BUYER: 

13. ɘɊɂȾɂɑȿɋɄɂȿ ȺȾɊȿɋȺ 

ɋɌɈɊɈɇ 

 

ɉɊɈȾȺȼȿɐ: 

 

ɉɈɄɍɉȺɌȿɅɖ: 

 

Exercises 

 
Exercise 1.  Read the text of the Contract and give the English  

   for: 

 

ɫɬɨɪɨɧɵ ɡɚɤɥɸɱɢɥɢ ɧɚɫɬɨɹɳɢɣ Ʉɨɧɬɪɚɤɬ ɨ ɧɢɠɟɫɥɟɞɭɸɳɟɦ; 

ɹɜɥɹɬɶɫɹ ɧɟɨɬɴɟɦɥɟɦɨɣ ɱɚɫɬɶɸ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ʉɨɧɬɪɚɤɬɚ; ɞɚɬɨɣ 

ɩɨɫɬɚɜɤɢ ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ ɞɚɬɚ ɛɨɪɬɨɜɨɝɨ ɤɨɧɨɫɚɦɟɧɬɚ; 
ɤɨɧɜɟɧɰɢɨɧɚɥɶɧɵɣ ɲɬɪɚɮ; ɲɬɪɚɮ ɜ ɪɚɡɦɟɪɟ; ɩɨɝɪɭɡɨɱɧɨ-
ɪɚɡɝɪɭɡɨɱɧɵɟ ɪɚɛɨɬɵ; ɡɚɜɨɞ-ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɶ;  ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɧɨɪɦɵ; 

ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɟ ɩɢɫɶɦɨ ɉɪɨɞɚɜɰɚ; ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɚɹ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɚɹ 
ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɹ; ɞɨɤɭɦɟɧɬɵ, ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɚɸɳɢɟ ɩɪɟɬɟɧɡɢɸ; ɜɨɡɦɟɳɟɧɢɟ 
ɧɟɞɨɫɬɚɸɳɟɝɨ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɚ; ɡɚɦɟɧɚ ɧɟɤɚɱɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɬɨɜɚɪɨɜ 
ɛɟɫɩɥɚɬɧɨ; ɜɨɡɦɟɳɟɧɢɟ ɫɬɨɢɦɨɫɬɢ ɬɨɜɚɪɨɜ;  ɨɛɫɬɨɹɬɟɥɶɫɬɜɚ 
ɧɟɩɪɟɨɞɨɥɢɦɨɣ ɫɢɥɵ;  ɭɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɬɶ ɫɩɨɪ ɞɪɭɠɟɫɬɜɟɧɧɵɦ ɩɭɬɟɦ; 

ɫɩɨɪɵ ɢɥɢ ɪɚɡɧɨɝɥɚɫɢɹ, ɜɵɬɟɤɚɸɳɢɟ ɢɡ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ʉɨɧɬɪɚɤɬɚ ɢɥɢ 

ɫɜɹɡɚɧɧɵɟ ɫ ɧɢɦ; ɩɨɞɥɟɠɚɬɶ ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɧɢɸ ɢ ɨɤɨɧɱɚɬɟɥɶɧɨɦɭ 
ɪɟɲɟɧɢɸ; ɬɪɟɬɶɟ ɥɢɰɨ; ɩɟɪɟɞɚɜɚɬɶ ɩɪɚɜɚ ɢ ɨɛɹɡɚɧɧɨɫɬɢ ɩɨ 
Ʉɨɧɬɪɚɤɬɭ; ɛɚɧɤɨɜɫɤɢɟ ɪɚɫɯɨɞɵ; ɩɨɥɧɨɦɨɱɧɵɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɢ 

ɫɬɨɪɨɧ; ɬɟɪɹɬɶ ɫɢɥɭ (ɛɵɬɶ ɧɟɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵɦ); ɸɪɢɞɢɱɟɫɤɢɣ ɚɞɪɟɫ. 
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Exercise 2. Translate the sentences into English: 

 

 1) ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɡɚɞɟɪɠɤɢ ɩɨɫɬɚɜɤɢ ɬɨɜɚɪɚ ɉɪɨɞɚɜɟɰ ɜɵɩɥɚɱɢɜɚɟɬ 
ɤɨɧɜɟɧɰɢɨɧɚɥɶɧɵɣ ɲɬɪɚɮ, ɟɫɥɢ ɩɪɢ ɷɬɨɦ ɢɫɤɥɸɱɟɧɵ ɧɚɪɭɲɟɧɢɹ 
ɞɪɭɝɢɯ ɩɪɚɜ ɉɨɤɭɩɚɬɟɥɹ, ɫɜɹɡɚɧɧɵɟ ɫ ɡɚɞɟɪɠɤɨɣ ɩɨɫɬɚɜɤɢ. 

 2) ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɢɹ ɧɟɞɨɜɟɫɚ ɜ ɩɨɫɬɚɜɥɟɧɧɵɯ ɬɨɜɚɪɚɯ 
ɢɥɢ ɧɟɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ ɤɚɱɟɫɬɜɚ ɬɨɜɚɪɨɜ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɦ ɭɫɥɨɜɢɹɦ 

Ʉɨɧɬɪɚɤɬɚ ɉɨɤɭɩɚɬɟɥɶ ɢɦɟɟɬ ɩɪɚɜɨ ɩɪɟɞɴɹɜɢɬɶ ɩɪɟɬɟɧɡɢɸ 

ɉɪɨɞɚɜɰɭ. 
 3) ȿɫɥɢ ɩɪɟɬɟɧɡɢɹ ɨɤɚɠɟɬɫɹ ɨɛɨɫɧɨɜɚɧɧɨɣ, ɉɪɨɞɚɜɟɰ 

ɤɨɦɩɟɧɫɢɪɭɟɬ ɧɟɞɨɩɨɫɬɚɜɥɟɧɧɵɟ ɥɢɛɨ ɧɟɤɚɱɟɫɬɜɟɧɧɵɟ ɬɨɜɚɪɵ. 

 4) ɉɪɢ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɢ ɨɛɫɬɨɹɬɟɥɶɫɬɜ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɟɲɚɸɬ 
ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɸ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜ ɩɨ Ʉɨɧɬɪɚɤɬɭ  ɨɞɧɨɣ ɢɡ ɫɬɨɪɨɧ, ɫɪɨɤ 
ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɹ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜ ɩɟɪɟɧɨɫɢɬɫɹ ɧɚ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɟ ɜɪɟɦɹ. 
 5) ȿɫɥɢ ɫɬɨɪɨɧɚ ɧɟ ɫɨɨɛɳɢɬ ɢɥɢ ɧɟɫɜɨɟɜɪɟɦɟɧɧɨ ɫɨɨɛɳɢɬ ɨɛ 

ɨɛɫɬɨɹɬɟɥɶɫɬɜɚɯ ɮɨɪɫ-ɦɚɠɨɪ, ɷɬɨ ɥɢɲɚɟɬ ɟɟ ɩɪɚɜɚ ɫɫɵɥɚɬɶɫɹ ɧɚ 
ɧɢɯ. 
 6) ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ ɫɩɨɪɨɜ ɢɥɢ ɪɚɡɧɨɝɥɚɫɢɣ, 

ɜɵɬɟɤɚɸɳɢɯ ɢɡ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ʉɨɧɬɪɚɤɬɚ ɢɥɢ ɫɜɹɡɚɧɧɵɯ ɫ ɧɢɦ, 

ɫɬɨɪɨɧɵ ɩɪɢɦɭɬ ɜɫɟ ɦɟɪɵ ɤ ɭɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɧɢɸ ɬɚɤɨɝɨ ɫɩɨɪɚ ɢɥɢ 

ɪɚɡɧɨɝɥɚɫɢɹ ɞɪɭɠɟɫɬɜɟɧɧɵɦ ɩɭɬɟɦ. 

 

Exercise 3. Translate the following into Russian using a  

  dictionary, if necessary: 

 

 1) The Seller is to insure the goods for his account against all usual 

marine risks with Ingosstrakh of Russia for the amount of the invoice 

value of the goods plus 10 per cent. The goods may be insured against 

war and other risks upon special request of the Buyer and for the Buyer's 

account. The Insurance Policy or Certificate of Ingosstrakh of Russia is 

to be made out in the name of the Buyer or another person  according to 

his instructions and is to be sent together with the other shipping 

documents. 

 

 2) Should any circumstances arise which prevent the complete or 

partial fulfilment by any of the parties of their respective obligations 

under this Contract, namely: fire, ice conditions or any other acts of the 

elements, war, military operations of any character, blockade, 
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prohibition of export or import or any other circumstances beyond the 

control of the parties, the time stipulated for the fulfilment of the 

obligations shall be extended for a period equal to that during which 

such circumstances last. 

 

 3) Any dispute or difference which may arise out of or in 

connection with the present Contract shall be settled, without recourse to 

courts of law, by the Foreign Trade Arbitration Commission of the 

Russian Chamber of Commerce in Moscow in accordance with the 

Rules for Procedure of the said Commission. The awards of this 

Arbitration shall be considered final and binding upon both parties. 

 

 4) All taxes, customs and other dues connected with the conclusion 

and fulfilment of the present Contract, levied within Russia, except those 

connected with the Letter of Credit, to be paid by the Seller, and those 

levied outside Russia to be paid by the Buyer. 

 

 5) The Supplier guarantees that the goods are in all respects in 

accordance with the description, technical conditions and specifications 

of the order, that they are free from defects in material, design and 

workmanship and they conform to the Supplier's highest standards. 

Should the goods prove defective during the period of 12 months from 

the date of putting the machine, equipment or instruments into operation 

but not more than 18 months from the date of shipment, the Supplier 

undertakes to remedy the defects or to replace the faulty goods 

delivering them c.i.f. Baltic or Black Sea port at the Buyer's option, free 

of charge, or to refund the value of the goods paid by the Buyer. 

 

 

Lesson 4. Contract for Sale/Purchase of Goods 

(Continued) 
 

 The following articles may be included into a contract: 

 

Packing and Marking 

 

 1. The equipment is to be shipped in export packing corresponding 

to the nature of each particular type of the equipment. 
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 2. The packing is to secure the full safety of the goods from any 

kind of damage and corrosion during its transportation. The goods are to 

be packed so as not to allow for their free movement inside the package 

when it changes its position. 

 3. The Seller shall be responsible to the Buyer for any damage to 

the goods owing to the improper packing. 

 4. Should separate parts of equipment exceed the overall 

dimensions, permitted for the transportation by railway, the Seller is to 

agree upon such dimensions of the cases with the Buyer before 

manufacturing the equipment. 

 5. The cases in which the equipment is packed are to be marked on 

three sides - on two opposite sides and on the top of the case. 

 6. The marking shall be clearly made with indelible paint both in 

___________________ and in the Russian languages, stating as follows: 

Contract No 

Trans No 

Case No 

Net weight 

Gross weight 

Dimensions of the case in cm (length, width, height) 

 7. The packages for which special handling is required shall have 

additional marking:  "Handle with care", "Top", "Do not turn over". 

8. On oversize and heavy packages as well as on the cases the 

height of which exceeds one meter and/or the weight exceeds 500 kg 

three must be shown the center of gravity on each package with the 

indelible paint by the mark + and the letters ɐɌ. 

9. The Seller is responsible for additional transport and storage 

charges incurred due to the dispatch to a wrong address caused by 

improper or incorrect marking. 

 

Export Licence 

 

1.The Seller will take care of and bear all the expenses connected 

with obtaining the necessary licence for the exportation of the goods 

under the present Contract to the RF. Not later than the signing of the 

Contract the Seller is to advise the Buyer if the export licence is granted. 

 2. In case the Seller is unable to obtain the export licence or the 

export licence is revoked by the appropriate authorities of the Seller’s 
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country before the end of deliveries or should its validity expire, the 

Buyer has the right to cancel the Contract wholly or partially. 

3. Should the Contract be cancelled the rights and the obligations 

of the Parties are to be defined in conformity with Clause... 

  

Insurance 

 

 1. The Buyer shall take care of and cover expenses for insurance of 

the goods with Ingosstrakh RF from the moment of their dispatch from 

the Seller’s works up to the moment of arrival of the same at the Buyer’s 

works. 

2. The expenses for insurance from the Seller’s works up to the 

moment of loading at the rate of ___% of the insurance amount are to be 

charged to the Seller’s account and deducted from the Seller’s invoices 

at the time payments are effected. 

 3. Insurance within the whole period of transportation and 

transhipment will be effected on the conditions of  «Responsibility for 

Particular Average» according to item 2, paragraph 2 of the «Rules of 

Transport Insurance of the Goods», Ingosstrakh, including damages to 

the goods caused by cranes, oil, fresh water (excluding moistening) and 

by other cargo, breakage, theft of the whole cases or their parts and non-

delivery of cases in all the above mentioned  circumstances independent 

of a degree of the damage. 

4. Within _______ months upon signing the Contract the Buyer is 

to send to the Seller the Insurance Policy issued in the name of the Seller 

covering insurance of the goods from the Seller’s works up to f.o.b. port 

of ____________________ . 

 

Vocabulary: 

 
indelible paint - ɧɟɫɦɵɜɚɟɦɚɹ ɤɪɚɫɤɚ 
«Handle with care»  - «Ɉɫɬɨɪɨɠɧɨ» 

«Do not turn over»  - «ɇɟ ɤɚɧɬɨɜɚɬɶ» 

oversize package - ɧɟɝɚɛɚɪɢɬɧɨɟ ɦɟɫɬɨ 
heavy package - ɬɹɠɟɥɨɜɟɫɧɨɟ ɦɟɫɬɨ 
storage charges - ɫɤɥɚɞɫɤɢɟ ɪɚɫɯɨɞɵ 

«Responsibility for Particular 
Average» 

- «ɋ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶɸ ɡɚ 
ɱɚɫɬɧɭɸ ɚɜɚɪɢɸ» 

«Rules of Transport Insurance 
of the Goods» 

- «ɉɪɚɜɢɥɚ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɨɝɨ 
ɫɬɪɚɯɨɜɚɧɢɹ ɝɪɭɡɨɜ» 
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breakage - ɩɨɥɨɦɤɚ 
 

Exercises 

 
Exercise 1.  Read the text  above and give the English  for: 

 

ɷɤɫɩɨɪɬɧɚɹ ɭɩɚɤɨɜɤɚ; ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɬɶ ɩɨɥɧɭɸ ɫɨɯɪɚɧɧɨɫɬɶ ɝɪɭɡɚ; 
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɟ ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɧɟɧɚɞɥɟɠɚɳɟɣ ɭɩɚɤɨɜɤɢ; ɝɚɛɚɪɢɬɧɵɟ 
ɪɚɡɦɟɪɵ; ɚɧɧɭɥɢɪɨɜɚɬɶ ɷɤɫɩɨɪɬɧɭɸ ɥɢɰɟɧɡɢɸ; ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɵɟ 
ɨɪɝɚɧɵ; ɫɬɪɚɯɨɜɚɹ ɫɭɦɦɚ; ɭɞɟɪɠɢɜɚɬɶɫɹ ɩɪɢ ɨɩɥɚɬɟ ɫɱɟɬɨɜ; ɩɪɨɰɟɧɬ 
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ. 
 

Exercise 2. Translate the sentences from Russian into English: 

 

1. ɍɩɚɤɨɜɤɚ ɞɨɥɠɧɚ ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɬɶ ɩɨɥɧɭɸ ɫɨɯɪɚɧɧɨɫɬɶ ɝɪɭɡɚ 
ɨɬ ɜɫɹɤɨɝɨ ɪɨɞɚ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ ɢ ɤɨɪɪɨɡɢɢ. 

2. əɳɢɤɢ, ɜ ɤɨɬɨɪɵɯ ɭɩɚɤɨɜɚɧɨ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ, ɦɚɪɤɢɪɭɸɬɫɹ ɫ 
ɬɪɟɯ ɫɬɨɪɨɧ - ɧɚ ɞɜɭɯ ɩɪɨɬɢɜɨɩɨɥɨɠɧɵɯ ɛɨɤɨɜɵɯ ɫɬɨɪɨɧɚɯ ɢ ɫɜɟɪɯɭ 
ɹɳɢɤɚ. 

3. Ɇɚɪɤɢɪɨɜɤɚ ɧɚɧɨɫɢɬɫɹ ɱɟɬɤɨ, ɧɟɫɦɵɜɚɟɦɨɣ ɤɪɚɫɤɨɣ. 

4. Ɇɟɫɬɚ, ɬɪɟɛɭɸɳɢɟ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɝɨ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ, ɢɦɟɸɬ 
ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɭɸ ɦɚɪɤɢɪɨɜɤɭ «Ɉɫɬɨɪɨɠɧɨ» ɢ «ɇɟ ɤɚɧɬɨɜɚɬɶ». 

5. ɇɚ ɤɚɠɞɨɦ ɝɪɭɡɨɜɨɦ ɦɟɫɬɟ ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɰɟɧɬɪɚ ɬɹɠɟɫɬɢ 

ɭɤɚɡɵɜɚɟɬɫɹ ɡɧɚɤɨɦ + ɢ ɛɭɤɜɚɦɢ ɐɌ. 

6. ɉɪɨɞɚɜɟɰ ɜɨɡɦɟɳɚɟɬ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɫɤɥɚɞɫɤɢɟ ɪɚɫɯɨɞɵ, 

ɜɨɡɧɢɤɲɢɟ ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ ɩɨɫɬɚɜɤɨɣ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ ɩɨ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɦɭ 
ɚɞɪɟɫɭ. 

7. ȿɫɥɢ ɞɨ ɨɤɨɧɱɚɧɢɹ ɩɨɫɬɚɜɤɢ ɷɤɫɩɨɪɬɧɚɹ ɥɢɰɟɧɡɢɹ 
ɚɧɧɭɥɢɪɭɟɬɫɹ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɵɦɢ ɨɪɝɚɧɚɦɢ, ɉɨɤɭɩɚɬɟɥɶ ɢɦɟɟɬ ɩɪɚɜɨ 
ɪɚɫɬɨɪɝɧɭɬɶ ɤɨɧɬɪɚɤɬ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɢɥɢ ɱɚɫɬɢɱɧɨ. 

8. ɉɨɤɭɩɚɬɟɥɶ ɩɪɢɧɢɦɚɟɬ ɧɚ ɫɟɛɹ ɡɚɛɨɬɵ ɢ ɪɚɫɯɨɞɵ ɩɨ 
ɫɬɪɚɯɨɜɚɧɢɸ ɬɨɜɚɪɚ ɜ ɍɩɪɚɜɥɟɧɢɢ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ ɫɬɪɚɯɨɜɚɧɢɹ ɊɎ 

(ɂɧɝɨɫɫɬɪɚɯ). 
9. ___% ɫɬɪɚɯɨɜɨɣ ɫɭɦɦɵ ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ ɧɚ ɫɱɟɬ ɉɪɨɞɚɜɰɚ ɢ 

ɭɞɟɪɠɢɜɚɸɬɫɹ ɉɨɤɭɩɚɬɟɥɟɦ ɩɪɢ ɨɩɥɚɬɟ ɫɱɟɬɨɜ ɡɚ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ. 
10. ɋɬɪɚɯɨɜɚɧɢɟ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɹɟɬɫɹ ɧɚ ɫɥɭɱɚɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ 

ɝɪɭɡɨɜ ɤɪɚɧɚɦɢ,  ɦɚɫɥɨɦ, ɩɪɟɫɧɨɣ ɜɨɞɨɣ (ɢɫɤɥɸɱɚɹ ɨɬɩɨɬɟɜɚɧɢɟ) ɢ 

ɞɪɭɝɢɦɢ ɝɪɭɡɚɦɢ. 
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Exercise 3: Translate the text above into Russian. 

 

Exercise 4: Translate the following into English: 

 

 ɉɪɨɞɚɜɟɰ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬ ɫɬɪɚɯɨɜɚɧɢɟ ɬɨɜɚɪɨɜ, ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɦɵɯ 
ɧɚ ɭɫɥɨɜɢɹɯ ɋɂɎ, Ȼɨɥɝɚɪɫɤɢɣ ɩɨɪɬ, ɩɪɨɬɢɜ ɨɛɵɱɧɵɯ ɦɨɪɫɤɢɯ 
ɪɢɫɤɨɜ ɫ ɂɧɝɨɫɫɬɪɚɯɟ, ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ «ɉɪɚɜɢɥɚɦɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɨɝɨ 
ɫɬɪɚɯɨɜɚɧɢɹ». ɋɬɪɚɯɨɜɚɧɢɟ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɫɹ ɧɚ ɜɫɸ ɫɬɨɢɦɨɫɬɶ ɬɨɜɚɪɚ 
ɧɚ ɭɫɥɨɜɢɹɯ «ɨɬ ɜɫɟɯ ɪɢɫɤɨɜ». 

 ȼɫɟ ɩɪɟɬɟɧɡɢɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ ɜɨɡɧɢɤɧɭɬɶ ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ ɭɬɪɚɬɨɣ ɢ 

ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɟɦ ɬɨɜɚɪɚ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ, ɞɨɥɠɧɵ 

ɪɚɡɪɟɲɚɬɶɫɹ ɉɪɨɞɚɜɰɨɦ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɫ ɂɧɝɨɫɫɬɪɚɯɨɦ. 

 Ʌɸɛɨɣ ɪɢɫɤ ɭɬɪɚɬɵ ɢɥɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɬɨɜɚɪɚ ɩɟɪɟɯɨɞɢɬ ɫ 
ɉɪɨɞɚɜɰɚ ɧɚ ɉɨɤɭɩɚɬɟɥɹ ɫ ɦɨɦɟɧɬɚ ɩɨɝɪɭɡɤɢ ɬɨɜɚɪɚ ɧɚ ɛɨɪɬ ɫɭɞɧɚ ɜ 
ɩɨɪɬɭ ɩɨɝɪɭɡɤɢ. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Lesson 5. Contract for Sale/Purchase of Goods 

(Continued) 

 
Example 2 

 

C O N T R A C T 

 

 This Contract has been made and entered into at New Delhi (India) 

on the 3rd September, 1990, 

 

 BETWEEN 

 

 OIS-OM INTER SERV PVT LTD W-499 Greater Kailash Road, 

New Delhi - 110048 India, 
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 represented by its Chairman, Mr. Mohan SHAH, hereinafter called 

the "PURCHASER", 

 

 AND 

 

 R.A.M.A., 18 Rue Jean Goujon, 25008 PARIS  (France), 

 

 represented by its Managing Director, Mr. Philippe DURAND, 

hereinafter called the "SELLER". 

 WHEREAS: 

 

 (1) The Government of India is planning the implementation of a 

program involving the design, the engineering, the supply, the 

construction, the installation and the commissioning of various 

educational TV rural schemes. 

 (2) The PURCHASER has been selected and appointed by the GOI 

to execute and carry out work in relation to this project and awarded an 

open general import license No 90/KL/M/72309 G on 19.07.1990. 

 (3) The SELLER has submitted an offer to the PURCHASER on 

27.02.1990 for supply of miscellaneous equipment (hereinafter referred 

to as the "EQUIPMENT") in relation to this project. 

 

 NOW THIS AGREEMENT WITNESSETH AS FOLLOWS: 

 

 (1) In this Contract words and expressions shall have meanings 

assigned to them, except where the context otherwise requires. 

 (2) The PURCHASER and the SELLER when intended to be 

referred to together are hereinafter called the "Parties". 

 (3) In consideration of the payment to be made by the 

PURCHASER to the SELLER as hereinafter mentioned, the SELLER 

covenants with the  PURCHASER to supply the EQUIPMENT in 

conformity in all  respects with the provisions of  his offer dated 

27.02.1990. 

 (4) The PURCHASER hereby covenants to pay the SELLER in 

consideration of the supply of the EQUIPMENT the Contract price at 

the times and in the manner prescribed hereinafter. 

 (5) The present Contract will come into force when all of the 

following conditions shall be complied with by the PARTIES: 

 - Signature of the present Contract by the PARTIES, 
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 - Receipt by the SELLER of the Letter of Credit opened by the 

PURCHASER in accordance with clause 5 hereafter. 

 

AGREED: 

 

 (1) THE EQUIPMENT 

 1,350 - (One thousand three hundred and fifty) - Black and White 

Receivers adapted and tuned to Indian standards (5,5 MHZ), as per 

technical specifications, operating procedures and drawings attached 

hereto, which shall be deemed to form and read and construe as part of 

this Contract. 

 Individual packing for airshipment, including 2 silica gel bags (200 

grs. each). 

 Spare parts as per list attached hereto, which shall be deemed to 

form and read and construe as part of this Contract. 

 The SELLER guarantees that all the EQUIPMENT (including 

spare parts) supplied under this Contract is free from defects. Such a 

guarantee is limited to a period (hereinafter called the "THE DEFECT 

LIABILITY PERIOD") of 18 months as from the date of dispatch from 

France or 12 months as from the date of commissioning on site, 

whichever is the earliest. 

 If any such defect shall appear during the DEFECT LIABILITY 

PERIOD, the PURCHASER shall forthwith inform the SELLER, stating 

in writing the nature of the defect. The SELLER undertakes to make 

good such defect by repairing or replacing at his own option and cost the 

defective part(s). 

 The PARTIES agree that the DEFECT LIABILITY PERIOD will 

not be extended by a period equal to the period during which the 

EQUIPMENT cannot be used by reason of that defect, nor will the 

repair and/or replacement of defective parts give rise to an extension of 

the DEFECT LIABILITY PERIOD for said parts. 

 The SELLER will not be liable to replacing and/or  repairing any 

defective part(s) of the EQUIPMENT, resulting from causes such as - 

but not limited to - normal wear and tear, improper use, lack or 

insufficient maintenance, modifications or repairs carried out without the 

consent of the SELLER. 

 Maintenance documentation in English will be supplied in ten 

copies. 
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 (2) CONTRACT PRICE 

 1,400 French Francs per receiver (including spare parts), FCA 

Paris (Charles de Gaulle) AIRPORT (Incoterms ICC 1990). Total 

contract price: 1,890,000 FF (One million eight hundred and ninety 

thousand French Francs). 

 Commercial invoices to be made out in French Francs. Payments 

to be effected in French Francs. 

 

 (3) DELIVERY 

 Airshipment to be effected not later than 31st October 1990, as per 

schedule of deliveries attached hereto, which shall be deemed to form 

and read and construe as part of this Contract. 

 The PURCHASER shall issue appropriate instructions as to the 

sipping arrangements not later than 16th October 1990. 

 Documentation shall be prepared in accordance with the 

requirements of the Letter of Credit (referred to in Clause 5 hereafter) to 

be opened by the PURCHASER in favour of the SELLER and limited to 

AWB, Commercial Invoices, Packing List, Certificate of Origin.  

 Should Test Certificates be required, all costs resulting therefrom, 

shall be borne and paid by the PURCHASER. 

 

 (4) LOSS, DAMAGE AND DELAY 

 Risk of loss and/or damage of the EQUIPMENT, or any part 

thereof, shall pass onto the PURCHASER upon delivery of the 

EQUIPMENT or part thereof to the carrier or another person (e.g. 

freight forwarder) named by the PURCHASER or chosen by the 

SELLER in the case the PURCHASER fails to give appropriate 

instructions in this respect, as provided in Clause 3 hereabove. Insurance 

cover will be taken care of by the PURCHASER at his own cost. 

 The SELLER shall not be liable for failure to perform or for delay 

in performance due to fire, flood, strike, or another labour difficulty, act 

of the PURCHASER or of any civil or military authority, insurrection, 

riot, embargo, vehicle and/or aircraft shortage, wreck or delay in 

transportation, inability to obtain necessary labour or manufacturing 

facilities from usual sources, late performance by the SELLER's 

suppliers, or due to any other cause beyond the SELLER's reasonable 

control. 

 In the event of delay in performance due to any such cause, the 

date of delivery may be postponed for such length of time as may be 
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reasonable, necessary to compensate for the delay and the 

PURCHASER undertakes to amend accordingly the terms and 

conditions of the Letter of Credit referred to in Clause 5 hereafter. 

 

 (5) PAYMENT 

 The PURCHASER shall open an irrevocable, transferable, 

divisible documentary credit in favour of the SELLER. Partial shipments 

and transhipment allowed. 

 The Letter of Credit shall be confirmed by a bank in France, 

preferably BANQUE  FRANÇAISE DU COMMERCE EXTERIEUR, 

Paris, or SOCIETE GENERALE, Paris, and provide for the following 

terms of payment: 

 - 20 percent advance payment against submission of a bank 

guarantee for same amount, to be released upon presentation of the 

documents called for in the Letter of  Credit, 

 - 80 percent upon presentation of the documents called for in the 

Letter of Credit. 

 All bank charges outside India shall be borne by the SELLER. 

 

 (6) LANGUAGE AND GOVERNING LAW 

 The ruling language to which this Contract is to be subject is 

English. 

 The rights and obligations of the PARTIES shall be construed, 

enforced and performed in accordance with the laws of India. 

 

 (7) SETTLEMENT OF DISPUTES 

 All disputes or differences of any kind in connection with or 

arising out of this Contract (whether before or after its termination, 

abandonment or breach) which cannot be settled amicably shall, upon 

any of the PARTIES' giving notice in writing to the other PARTY, be 

finally settled under the Rules of Conciliation and Arbitration of the 

International Chamber of Commerce by one or more arbitrators 

appointed under such rules. 

 The place of arbitration shall be London (UK). All proceeding and 

published findings shall be in the English language. 

 The arbitral award shall be binding on the PARTIES and become 

enforceable immediately. 
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 IN WITNESS whereof, the PARTIES hereto have executed this 

Contract in two original copies through their duly authorized 

representatives, as of the day and year first above written. 

 

          For and on behalf of 

 

       For and on behalf of 

         OIS-OM INTER SERV 

         PVT LTD                  

       R.A.M.A. S.A. 

 

 

Vocabulary: 

 
commissioning - ɜɜɨɞ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ 

 
a general import license 

 

- ɝɟɧɟɪɚɥɶɧɚɹ ɢɦɩɨɪɬɧɚɹ 
ɥɢɰɟɧɡɢɹ 

miscellaneous equipment - ɪɚɡɥɢɱɧɨɟ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ 
in consideration of - ɜ ɜɢɞɟ ɤɨɦɩɟɧɫɚɰɢɢ 

in consideration of delivery 
(payment) 

- ɜ ɫɱɟɬ ɩɨɫɬɚɜɤɢ (ɩɥɚɬɟɠɚ) 

to covenant - ɜɡɹɬɶ ɧɚ ɫɟɛɹ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜɚ 
hereby - ɧɚɫɬɨɹɳɢɦ 

to come into force - ɜɫɬɭɩɚɬɶ ɜ ɫɢɥɭ 
to become enforceable  

operating procedures - ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ 

to be deemed to form, read and 
construe as part of this Contract 

- ɹɜɥɹɬɶɫɹ ɧɟɨɬɴɟɦɥɟɦɨɣ ɱɚɫɬɶɸ 

ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ ɤɨɧɬɪɚɤɬɚ 
silica gel - ɫɢɥɢɤɚɝɟɥɶ 
defects - ɡɞ.: ɞɟɮɟɤɬɵ ɢ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ 

the defect liability period - ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɵɣ ɫɪɨɤ 
forthwith - ɬɨɬɱɚɫ, ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ 
to make good defect - ɭɫɬɪɚɧɹɬɶ ɞɟɮɟɤɬɵ ɢ 

ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ 

normal wear and tear - ɟɫɬɟɫɬɜɟɧɧɵɣ ɢɡɧɨɫ 
maintenance - ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ 
FCA (“Free Carrier”) - ɭɫɥɨɜɢɹ ɩɨɫɬɚɜɤɢ "ɮɪɚɧɤɨ-

ɩɟɪɟɜɨɡɱɢɤ" 

a schedule of deliveries - ɝɪɚɮɢɤ ɩɨɫɬɚɜɨɤ 
AWB (airway bill) - ɚɜɢɚɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɚɹ ɧɚɤɥɚɞɧɚɹ 
Certificate of Origin - ɫɟɪɬɢɮɢɤɚɬ ɩɪɨɢɫɯɨɠɞɟɧɢɹ 
a carrier - ɩɟɪɟɜɨɡɱɢɤ (ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɚɹ 

ɤɨɦɩɚɧɢɹ) 
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documentary credit - ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɪɧɵɣ ɚɤɤɪɟɞɢɬɢɜ 
a bank guarantee - ɛɚɧɤɨɜɫɤɚɹ ɝɚɪɚɧɬɢɹ 
governing law - ɪɟɝɭɥɢɪɭɸɳɟɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚ-

ɬɟɥɶɫɬɜɨ 
Rules of Conciliation and 
Arbitration 

- ɉɪɚɜɢɥɚ ɩɪɢɦɢɪɟɧɢɹ ɢ 

ɚɪɛɢɬɪɚɠɚ 
an arbitrator - ɚɪɛɢɬɪɚɠɧɵɣ ɫɭɞɶɹ, ɫɭɞɶɹ 

ɚɪɛɢɬɪɚɠɚ 
proceedings - ɡɞ.: ɞɨɤɭɦɟɧɬɵ, ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ 

in witness whereof - ɜ ɭɞɨɫɬɨɜɟɪɟɧɢɟ ɱɟɝɨ 
 

Exercises 
 

Exercise 1. Translate the Contract into Russian. 

 

Exercise 2. Translate from Russian into English: 

 

 1) ɉɪɨɟɤɬ ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɭɫɬɚɧɨɜɤɭ ɢ ɜɜɨɞ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɸ 

ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ. 
 2)  ɉɪɨɞɚɜɟɰ ɛɟɪɟɬ ɧɚ ɫɟɛɹ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɫɬɜɨ ɩɨɫɬɚɜɢɬɶ 
ɉɨɤɭɩɚɬɟɥɸ ɜ ɫɱɟɬ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧɧɨɝɨ ɢɦ ɩɥɚɬɟɠɚ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ ɜ 
ɩɨɥɧɨɦ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɤɨɦɦɟɪɱɟɫɤɢɦ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɟɦ. 

 3) ɉɨɤɭɩɚɬɟɥɶ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬ ɩɥɚɬɟɠ ɜ ɫɪɨɤɢ ɢ ɜ ɮɨɪɦɟ, 
ɭɤɚɡɚɧɧɵɟ ɧɢɠɟ. 
 4) ɇɚɫɬɨɹɳɢɣ Ʉɨɧɬɪɚɤɬ ɜɫɬɭɩɚɟɬ ɜ ɫɢɥɭ ɫ ɦɨɦɟɧɬɚ ɩɨɞɩɢɫɚɧɢɹ 
ɟɝɨ ɫɬɨɪɨɧɚɦɢ. 

 

 

NOTE: 

 

1. FCA (Free Carrier (... named place)) means that the seller fulfils his 

obligation to deliver when he has handed over the goods, cleared for 

export, into the charge of the carrier named by the buyer at the named 

place or point.  If no precise point is indicated by the buyer, the seller 

may choose within the place or range stipulated where the carrier shall 

take the goods into his charge. When, according to commercial practice, 

the seller’s assistance is required in making the contract with the carrier 

(such as in rail or air transport) the seller may act at the buyer's risk  and 

expense. This term may be used for any mode of transport, including 

multimodal transport. 

"Carrier" means any person who, in a contract of carriage, undertakes to 
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perform or to procure the performance of carriage by rail, road, sea, air, 

inland waterway or by a combination of such modes. If the buyer 

instructs the seller to deliver the cargo to a person, e.g. a freight forwarder 

who is not a "carrier", the seller is deemed to have fulfilled his obligation 

to deliver the goods when they are in the custody of that person. 

From: Incoterms ICC 1990

2. ICC Arbitration. Contracting parties that wish to have the possibility 

of resorting to ICC Arbitration in the event of a dispute with their 

contracting partner should specifically and clearly agree upon ICC 

Arbitration in their contract or, in the event no single contractual 

document exists, in the exchange of correspondence which constitutes the 

aagreement between them. The fact of incorporating one or more 

Incoterms in a contract or the related correspondence does NOT by itself  

 

 5) ɉɪɨɞɚɜɟɰ ɭɫɬɪɚɧɹɟɬ ɞɟɮɟɤɬɵ ɢ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ ɩɭɬɟɦ 

ɪɟɦɨɧɬɚ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɡɚɦɟɧɵ ɞɟɬɚɥɟɣ ɩɨ ɫɜɨɟɦɭ ɜɵɛɨɪɭ. 
 6) ɉɪɨɞɚɜɟɰ ɧɟ ɧɟɫɟɬ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɡɚ ɞɟɮɟɤɬɵ ɢ 

ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ, ɜɨɡɧɢɤɚɸɳɢɟ ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɧɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨɝɨ 
ɬɟɯɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ  ɢɥɢ ɟɝɨ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɹ. 
 7) Ʉɨɦɦɟɪɱɟɫɤɢɟ ɫɱɟɬɚ-ɮɚɤɬɭɪɵ ɜɵɩɢɫɵɜɚɸɬɫɹ ɧɚ 
ɮɪɚɧɰɭɡɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ.   
 8) Ɉɬɝɪɭɡɤɚ ɚɜɢɚɬɪɚɧɫɩɨɪɬɨɦ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬɫɹ ɫɨɝɥɚɫɧɨ 
ɝɪɚɮɢɤɭ ɨɬɝɪɭɡɤɢ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɧɟɨɬɴɟɦɥɟɦɨɣ ɱɚɫɬɶɸ 

ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ʉɨɧɬɪɚɤɬɚ. 
 9) Ɋɢɫɤ ɩɨɬɟɪɢ ɢɥɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ ɩɟɪɟɯɨɞɢɬ ɤ 
ɉɨɤɭɩɚɬɟɥɸ ɜ ɦɨɦɟɧɬ ɩɟɪɟɞɚɱɢ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ ɩɟɪɟɜɨɡɱɢɤɭ ɢɥɢ  

ɷɤɫɩɟɞɢɬɨɪɭ, ɧɚɡɧɚɱɟɧɧɨɦɭ ɉɨɤɭɩɚɬɟɥɟɦ. 

 10) əɡɵɤɨɦ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ Ʉɨɧɬɪɚɤɬɚ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ ɹɡɵɤ. 
 11) ȼɫɟ ɫɩɨɪɵ ɢ ɪɚɡɧɨɝɥɚɫɢɹ, ɜɵɬɟɤɚɸɳɢɟ ɢɡ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ 
Ʉɨɧɬɪɚɤɬɚ ɢɥɢ ɫɜɹɡɚɧɧɵɟ ɫ ɧɢɦ, ɩɨɞɥɟɠɚɬ ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɧɢɸ ɩɨɫɥɟ 
ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɨɞɧɨɣ ɢɡ ɫɬɨɪɨɧ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɝɨ ɭɜɟɞɨɦɥɟɧɢɹ ɞɪɭɝɨɣ 

ɫɬɨɪɨɧɟ, ɨɞɧɢɦ ɢɥɢ ɧɟɫɤɨɥɶɤɢɦɢ ɚɪɛɢɬɪɚɠɧɵɦɢ ɫɭɞɶɹɦɢ. 

 12) ȼ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɢɟ ɜɵɲɟɢɡɥɨɠɟɧɧɨɝɨ ɫɬɨɪɨɧɵ ɡɚɤɥɸɱɢɥɢ 

ɧɚɫɬɨɹɳɢɣ Ʉɨɧɬɪɚɤɬ ɜ ɞɜɭɯ ɷɤɡɟɦɩɥɹɪɚɯ ɜ ɞɟɧɶ, ɦɟɫɹɰ ɢ ɝɨɞ, 
ɭɤɚɡɚɧɧɵɟ ɜɵɲɟ. 
 

Exercise 3. Translate the following into Russian using   

   dictionary, if necessary: 
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 1) Within ... days of the date of the signing of the present Contract 

the Seller is to send the Buyer two copies of the following drawings and 

technical documents for each complete machine: 

 General view and assembly drawings with main sized of the 

equipment as well as a detailed specification of all parts and assemblies 

of the machine.  

 Detailed technical description of the machine. 

 Technical conditions for testing the equipment; erection, 

maintenance and operation instructions, lubrication systems, etc. 

 Foundation and installation drawings. 

 Working drawings of the rapidly wearing-out parts of the machine. 

 All printed materials as well as inscriptions on the drawings are to 

be made in the Russian language. 

 In addition two copies of the above drawings and technical 

documents as well as the Certificate of Quality of the equipment or the 

Test Report stating that the equipment is manufactured in accordance 

with the conditions of the Contract are to be wrapped in waterproof 

paper and packed in case No 1 together with the equipment. 

 If the drawings and technical documentation are not placed in the 

case or not sent to the Buyer beforehand, the delivery is considered non-

complete, and in this case the guarantee period is to begin on the date of 

receipt of the complete set of drawings and technical documents by the 

Buyer. 

 

 2) Should the equipment prove to be defective during the period of 

guarantee, or should it not correspond to the conditions of the Contract, 

or not reach the ordered capacity, the Seller undertakes at the Buyer's 

option either to remedy the defects or to replace the defective equipment 

by new equipment to be delivered without any delay c.i.f. ... . All the 

expenses incurred in this connection are to be borne by the Seller. 

 If the elimination of the defects is effected by the Buyer by mutual 

agreement between the parties, the Seller is to compensate the Buyer for 

all the expenses incurred by him in connection with this elimination. 

 In case the elimination of defects or the replacement of faulty 

equipment or parts takes place, the guarantee period is to be prolonged 

for the period used for such elimination or replacement. 

 If neither party can eliminate the defects, the Buyer has the right 

either to demand from the Seller a proportionate decrease in the price of 
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the equipment delivered or to cancel the Contract and in this case the 

Seller is to compensate the Buyer for the losses sustained by him. 


